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A study of Shakespeare’s plays viewed from the perspective of Toury’s theory of translation norms---Based

on Zhu Shenghao’s Chinese version of Hamlet

Yuqi Guo
College of Foreign Languages, Shandong University of Science and Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] Hamlet, one of Shakespeare’s outstanding masterpieces, has long been a focal point in translation studies
within the academic circles. In the 1980s, the Israeli scholar Gideon Toury put forward the theory of translation norms, which
significantly promoted the cultural turn in translation research. Based on Toury’s theory of translation norms, this paper delves
into the influence of translation norms on the translator’s strategy choices in Zhu Shenghao’s Chinese version of Hamlet and
the underlying reasons. The research reveals that Zhu Shenghao predominantly adopted the domestication strategy during the
translation process, with a focus on the acceptability of the translated text in the target culture. His translation was jointly
influenced by initial norms, preliminary norms, and operational norms. Through the analysis of specific translation examples,
this paper illuminates how Zhu Shenghao struck a balance between the source language and the target language, enabling the
translated text to be both faithful to the original work and understood by Chinese readers accurately. The findings demonstrate
that Zhu Shenghao’s translation strategy choices not only reflect his profound literary skills and cultural mission but also
mirror the crucial role of translation activities in cross-cultural communication, injecting new vitality into translation activities.

[ Keywords] Hamlet; Toury’s theory of translation norms; Initial norms; Preliminary norms; Operational norms;
Zhu Shenghao
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J&3C: Pol. Madam, I swear I use no art at all.
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1 2:

JE3: Fran. For this relief much thanks.

Tis bitter cold, and I am sick at heart.

Ber. Have you had quiet guard?

Fran. Not a mouse stirring.
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J5i 3 : King Take thy fair hour, Laertes. Time be thine,

And thy best graces spend it at thy will.

But now, my cousin Hamlet, and my son?

Ham. [Aside.]A little more than kin, and less than
kind.

King How is it that the clouds still hang on you?

Ham. Not so, my lord.I am too much i’th’sun.
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1 4:

J7i3Z: Queen Came this from Hamlet to her?

Pol. Good madam stay awhile, I will be faithful.

‘Doubt thou the stars are fre,

Doubt that the sun doth move,

Doubt truth to be a liar,

But never doubt, I love.
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Ji3C: Ham. To be, or not to be, that is the question:

Whether ’tis nobler in the mind to suffer
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The slings and arrows of outrageous fortune

Or to take arms against a sea of troubles, And by
opposing end them?
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